
        
            [image: cover]
        

    
Conte
Bilingue

Singe Filou
aide M. Charpentier

Mono Travieso
ayuda al Sr. Carpintero

Espagnol et
Français

Published by
LingoLibros on Smashwords.

Copyright ©
2013 Justin Case, Pedro Páramo, Miguel R. Almanza, Colin Hann.







Contenu

Bilingue français-espagnol

Version espagnol uniquement

Version française uniquement

Version bilingue pour mobile

Autres livres bilingues espagnol-français


 Singe Filou aide M. Charpentier — Mono Travieso ayuda al Sr.
Carpintero

Singe Filou aimait se balancer aux portes.
Il aimait particulièrement la porte de la
cuisine.
A Mono Travieso le encantaba columpiarse en las puertas. La
que más le gustaba era la puerta de la cocina.

« Singe ! Arrête de te balancer à cette
porte », lui dit Maman. « Tu vas la casser ! »

La porte cessa de bouger.
—¡Mono!, deja de columpiarte en esa
puerta, —dijo Mamá— ¡La vas a romper!

La puerta dejó de girar.

« Ah ! » dit Singe, « qu'y a-t-il ?
»
—¡Oh!
—dijo Mono—. ¿Qué ha pasado?
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« Descends Singe ! Viens ici ! » lui dit
Maman en colère.
—¡Mono bájate! ¡Y ven aquí! —dijo Mamá
enfadada.

Singe sauta au sol et regarda
Maman.
Mono saltó al suelo y miró a Mamá.

« Pas trop mal », pensa Singe.

Il avait déjà vu Maman plus en colère que cela. Singe Filou était
très doué pour mettre Maman en colère.
No está tan mal. Pensó
Mono.

Había visto a Mamá más enfadada. Mono Travieso era muy bueno en
hacer enfadar a Mamá.

« Regarde ce que tu as fait », dit
Maman.

Maman pointa la porte du doigt. Le haut de la porte était
complètement décollé du mur. Singe jeta un œil et vit un grand
espace entre le mur et le haut de la
porte.
—Mira lo que has hecho —dijo Mamá.

Mamá señaló hacia la puerta. La parte superior de la puerta colgaba
de la pared. Mono miró hacia arriba. Podía ver una gran brecha
entre la pared y la parte superior de la puerta.
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« Singe, sais-tu pourquoi nous avons des
portes ? » demanda Maman.

« Cette porte ne s'ouvre plus désormais », dit Singe d'un air
triste.

« C'est vrai », dit Maman. « Maintenant la porte ne pourra plus se
fermer correctement. »
—Mono, ¿sabes por qué tenemos puertas? —preguntó
Mamá.

—La puerta ya no gira —dijo mono con tristeza.

—Eso es verdad —dijo mamá—. Ahora la puerta ya no gira para
cerrar.

Durant toute la journée et celle qui
suivit Singe était triste. Singe aimait se balancer. Le jour
suivant, quelqu'un frappa à la porte.
Todo ese día, y al día siguiente,
Mono estuvo triste. A Mono le encantaba columpiarse. Al día
siguiente alguien llamó a la puerta de casa.

« Voici M. Charpentier. Il est venu
réparer la porte », dit Maman à Singe.
—Este es el Sr. Carpintero
—Mamá le dijo a Mono—. Ha venido a arreglar la puerta.
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« Je dois aller faire des courses. Est-ce
que Singe peut rester et vous regarder ? » demanda Maman à M.
Charpentier.
—Tengo que ir de compras, ¿Puede quedarse Mono contigo y
mirar? —preguntó mamá al Sr. Carpintero.

« Oui, bien sûr », dit M. Charpentier. «
Je suis certain qu'il saura se comporter comme il faut.
»
—Sí,
está bien —respondió el Sr. Carpintero—. Estoy seguro de que Mono
se portará muy bien.

Maman prit son sac à provisions et
sortit.

M. Charpentier ouvrit sa caisse à outils.
Mamá cogió su bolsa de la
compra y se marchó.

El Sr. Carpintero abrió su bolsa de herramientas.

« Ça sert à quoi ça? » demanda Singe en
pointant le marteau du doigt.

« Ça sert à taper sur des clous entre autres choses », dit M.
Charpentier.
—¿Para qué es esto? —preguntó Mono, señalando un
martillo.

—Es para golpear clavos y otras cosas —respondió el Sr.
Carpintero.

« Est-ce que je peux taper sur des mouches
avec ? » demanda Singe en prenant le
marteau.
—¿Puedo golpear moscas con él? —preguntó Mono tomando el
martillo.
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« Non ! » dit M. Charpentier en riant. «
Tu vas te faire mal. »
—¡No! —rio el Sr. Carpintero—.Te harás
daño.

Il prit le marteau des mains de Singe et
le remit dans sa caisse à outils.

Singe vit quelque chose de brillant.
Le quitó a Mono el martillo y lo puso
de nuevo en la bolsa de herramientas.

Mono vio algo que brillaba.

« Ça sert à quoi ça? » demanda Singe en
pointant la scie du doigt.

« Ça sert à scier le bois », répondit M.
Charpentier.
—¿Para qué es esto? —preguntó Mono señalando una sierra en
la bolsa de herramientas.

—Es para serrar madera —contestó el Sr. Carpintero.

« Est-ce que je peux scier les pieds de la
table ? » demanda Singe en prenant la scie.

« Non ! » dit M. Charpentier en riant, « tu vas te faire mal and ta
maman se mettra en colère. »
—¿Puedo serrar las patas de la mesa?
—preguntó Mono cogiendo la sierra.

—¡No! —rio el Sr. Carpintero—. Te harás daño y tu mamá se
enfadará.

Il prit la scie des mains de Singe et la
remit dans sa caisse à outils.

Singe vit quelque chose de pointu.
Le quitó a Mono la sierra y la puso
de nuevo en la bolsa de herramientas.

Mono vio algo puntiagudo.

« Ça sert à quoi ça ? » demanda Singe en
pointant le tournevis du doigt.

« Ça sert à visser des vis », dit M. Charpentier en riant. « J'en
ai besoin d'ailleurs, et tu pourrais te faire mal avec.
»
—¿Para qué es esto? —preguntó Mono, sacando un
destornillador de la bolsa de herramientas.

—Para atornillar tornillos —rio el Sr. Carpintero—. Ahora necesito
usarlo, y podrías hacerte daño.

Il prit le tournevis des mains de Singe et
le mit dans sa poche.

Puis il sortit une radio de la caisse et la plaça sur le rebord de
la fenêtre.
Le quitó a Mono el destornillador y se lo metió en el
bolsillo.

Entonces sacó la radio de la bolsa y la puso en la repisa de la
ventana.

« Tu aimes la musique ? » demanda-t-il à
Singe.

« J'adore danser ! » s’écria Singe.
—¿Te gusta la música? —preguntó a
Mono.

—Me encanta bailar —respondió Mono gritando.
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« Dans ce cas, danse et moi je répare la
porte » dit M. Charpentier.
—Tú baila, y yo arreglaré la puerta —dijo
el Sr. Carpintero.

Il y avait de la musique classique douce à
la radio, et Singe dansa. Il sautillait en balançant les
bras.
En la radio sonaba música clásica tranquila y Mono bailaba.
Saltaba balanceando sus brazos.

« Tu es un très bon danseur ! » dit M.
Charpentier en riant.

Pendant que Singe dansait, M. Charpentier examina la porte.

« C'est d'une nouvelle porte plus solide dont nous avons besoin »,
dit-il.
—¡Eres muy buen bailarín! —dijo riendo el Sr.
Carpintero.

Mientras Mono bailaba, el Sr. Carpintero miró la puerta.

—Lo que necesitamos es una nueva puerta más fuerte
—dijo.

Il prit le tournevis et enleva chacune des
vis. Il emmena ensuite la porte dehors et la mit dans sa
camionnette. Quand il revint dans la cuisine, il portait une
nouvelle porte qui avait l'air bien plus solide et plus
lourde.
Tomó su destornillador y sacó todos los tornillos. Luego se
llevó la antigua puerta fuera a su furgoneta. Cuando volvió a la
cocina traía una puerta nueva. Ésta parecía mucho más fuerte y
pesada.

Singe changea la musique sur la radio.
Désormais c'était de la dance music très forte. Singe dansait. Il
sautait plus haut qu'avant et ses bras se balançaient dans tous les
sens.
Mono cambió la música de la radio. Ahora en la radio sonaba
música fuerte de baile. Mono bailaba. Dio un salto más alto, y
agitó sus brazos por todas partes.

« Fais attention ! » dit M. Charpentier
lorsqu’il grimpa sur une chaise, « tu vas te faire mal !
»
—¡Ten
cuidado! —dijo el Sr. Carpintero mientras se subía a una silla—. Te
vas a hacer daño.






Singe dansait et tournait sur lui-même. Il
tournait de plus en plus vite à en perdre l'équilibre. Il heurta la
table et tomba sur la caisse à outils.
Mono bailaba y giraba. Giró más
y más rápido, y fuera de control. Se chocó contra la mesa y cayó
sobre la bolsa de herramientas.
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